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Данная работа выполнена в рамках сопоставительной фразеологии. Целью нашего исследования является анализ лексического значения слова море в итальянском и русском языках, а также анализ фразеологизмов, содержащих эту лексему. В ходе работы выявляются полные эквиваленты, если таковые имеются, а также возможные способы перевода этих фразеологизмов на русский язык. 

Один из способов перевода фразеологизма – это подбор эквивалента. А.В. Кунин отмечает, что есть два типа фразеологических эквивалентов: 1) полные эквиваленты – те, которые имеют постоянное равнозначное соответствие; 2) частичные эквиваленты – те, которые имеют лексико-грамматические отличия при одинаковом значении и стилевой направленности [Кунин].

Помимо этого, перевод может быть нефразеологическим, в этом случае переводчик использует другие способы передачи смысла выражения, например, метафоры, сохраняющие образность текста.

Дефиниционный анализ лексемы море в двух языках показал, что лексические значения полисемантов сходны. Устройство семантической структуры слова совпадает: производящее значение – «водное пространство Земли», затем идут переносные значения – «большое пространство» и «большое количество чего- либо». Помимо этого, словари представляют информацию о глубине и географическом положении, в итальянском словаре Ф. Сабатини и В. Колетти и в словаре под редакцией Д.Н. Ушакова также представлено и описание вкуса морской воды – «солёная», «горько-соленая».

Анализ итальянских и русских фразеологизмов позволяет представить полную картину о лексическом значении слова море, так как в них актуализируются семы, которые не были эксплицированы в словарных толкованиях. 
Итальянские фразеологизмы были разделены на три группы на основании актуализирующегося в них значения: 1) фразеологизмы, описывающие состояние моря; 2) фразеологизмы, характеризующие взаимодействие человека с морем; 3) фразеологизмы, в основе которых лежат постоянные признаки моря (глубина, неисчерпаемость морских ресурсов и постоянное движение).

Изучение фразеологизмов показало, что некоторые итальянские эпитеты-прилагательные, используемые для характеризации моря, существенно отличаются от используемых в русском языке. Например, grosso («большой») не используется в русском языке для номинации неспокойного моря, а вот итальянское слово agitato («взволнованный») соответствует русскому употреблению: mare agitato – волнующееся море.

Особую роль играют выражения, в которых характеризуется взаимодействие человека с морем. Обычно это выражения со значением морского движения. В ходе исследования было выявлено, что итальянских глаголов с данной семантикой значительно больше, важными семами являются не только те, которые характеризуют движение с точки зрения скорости, как например, correre il mare, darsi alla pirateria – «бегать по морю, пиратствовать», но и те, которые характеризуют умения  мореплавателя управлять кораблем, во многих итальянских выражениях присутствует сема ‘уверенного и опытного управления’, например, в выражении prendere il mare, что  дословно значит «брать море», т.е. начинать плавать, где в итальянском глаголе prendere реализуется сема ‘овладеть чем-то или кем-то’. Эта особенность делает итальянские глаголы семантически более емкими, в отличие от русских глаголов, в которых не выражаются эти дополнительные характеристики. Ср.: ходить в море, плыть по морю, пуститься в плаванье и т.д.

Постоянные признаки моря, такие как глубина, неисчерпаемость морских ресурсов и постоянное движение, часто реализуются в переносном значении, что является основанием для образования фразеологизмов. Например, сема ‘неисчерпаемости’, актуализирующаяся в выражении: aggiungere, portare acqua al mare, affaticarsi inutilmente – «прибавлять, приносить воду в море, изматываться впустую». В этом высказывании главным признаком является безграничность морских запасов. Значит, приносить воду в море является бесполезным действием, так как лишено заметного результата. Отметим, что это выражение имеет несколько частичных эквивалентов в русском языке, некоторые из которых отсылают к мифологии, например, бочка Данаид, сизифов труд.

Таким образом, некоторые выражения и значения являются уникальными в итальянском языке и в русском языке представлены в виде частичных эквивалентов, например, promettere mari e monti «обещать моря и горы», correre il mare «пиратствовать», portare l’acqua al mare «носить воду решетом» и т.д. Семантика, связанная с образами моря в итальянском языке, в русском чаще находит свое выражение с опорой на другие образные системы. Значит, речь идет о семантических, а не о когнитивных лакунах.  Это явление говорит о разном мировосприятии итальянцев и русских, а также о том, что морская тематика является для итальянцев более актуальной, поскольку для них море – это неотъемлемая часть жизни, в то время как для русского человека море – это место, находящееся достаточно далеко. Эта семантика ‘недосягаемости моря’ реализуется в наших фразеологизмах, например, за морем телушка – полушка, да рубль перевоз, за семью горами, за семью морями. Тем не менее некоторые из рассмотренных нами выражений являются универсальными, так как реализованы в обоих языках, в таких случаях они являются полными эквивалентами, как например, essere una goccia nel mare «капля в море», il mare aperto «открытое море». Данное явление позволяет говорить об общем фонде, а также о том, что в итальянской и русской картинах мира есть универсальные значения и смыслы, имеющие одинаковое образное выражение. 
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